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Kapitel 1

Syndens by


Jeg så ned ad Las Vegas’ hovedgade og følte ganske som jeg altid gør, når jeg står på 42. Gade og Broadway i New York. En arkitekt eller byplanlæger kunne ikke presse mere dårlig smag sammen på en halv mile, hvor meget umage han så end gjorde sig. Las Vegas var ikke planlagt, selvfølgelig – den voksede bare. Den er et førsteklasses eksempel på den kendsgerning, at uhyre summer, anvendt på snesevis af luksushoteller, restauranter og kontorbygninger intet garanterer i retning af noget frydefuldt for øjet.

Las Vegas har naturligvis sin charme. Man er aldrig alene, før man lukker sin hoteldør, og hvis man så er alene, er man skør. Der er flere skønne kvinder pr. kvadrattomme i Vegas, end man finder i samtlige amerikanske byer med undtagelse af nogle få – Houston og Atlanta for at nævne et par stykker. Det er det helt rigtige sted at tage hen, hvis man er ensom. Der findes mennesker i kasinoerne i samtlige døgnets fireogtyve timer. Og når man bliver træt af mennesker, er der maskinerne, de enarmede banditter, frugt og poker cylindrene, som drejer ved fald af en mønt og trækket i et håndtag. Klokken ringer! Så lyder den dybe stemme over højttaleranlægget:

– Hør så her, venner! Maskine nummer to hundrede og seksoghalvfjerds har smilet til den yndige, lille dame med det røde hår. Hun vinder to hundrede sølvdollars!

Aha, men hvor mange sølvdollars har hun fodret det forkromede uhyre med, før de roterende tromler viste de tre esser eller rækken af streger?

Der er noget trist ved Las Vegas. Jeg føler med de mennesker, som med tomme ansigter står ved maskinerne, putter mønter i og trækker, putter mønter i og trækker. Bevægelsen bliver til tider så automatisk, at en matøjet spiller trækker i håndtaget, når cylinderen viser en vinderkombination. Jeg så engang en lille gammel kvinde trække tre esser væk; hun blev ikke engang klar over det; hun var i den grad programmeret til at tabe, at hun bare blev ved med at hale det håndtag i bund.

Jeg gik ind et sted, der hed Silver Emporium. Der var maskiner i fire grupper, rundt regnet hundrede i alt, og halvdelen af dem var i brug. En blondine med smilehul i hagen og iført hot pants og en diminutiv top, gav mig et stort smil og tog min femdollarseddel.

– Femogtyve cents, tak, sagde jeg.

Hun bearbejdede sit vekselapparat og gav mig tyve femogtyve cents. Jeg udså mig en pokermaskine og begyndte at fodre den. Den gav lige tilstrækkeligt udbytte til at gøre det interessant. De tyve mønter varede et kvarter. Det var det! Jeg havde indviet mig selv også på denne tur. Nu tilhørte jeg Las Vegas; jeg var ikke en fremmed. Jeg forlod lokalet og spadserede hen ad fortovet.

Det regner ikke ofte i Las Vegas, men der havde været et skybrud i nattens løb. Store vandpytter glimtede her og der på gaden. Klokken var kun otte morgen, og solen havde endnu ikke nået at få dem til at fordampe. I New York City, hvor gaderne ofte er våde, er man på vagt over for pytter, skynder sig eller sætter farten ned for at undgå at vognhjul oversprøjter en. Men dette var Las Vegas, og jeg slappede af.

Jeg var ud for en stor pyt, da en lyserød Cadillacs forhjul ramte den. Da jeg så vandet sprøjte op, var det for sent. Mit splinternye cremefarvede letvægtstøj var ødelagt.

– Idiot! brølede jeg mod den rundhovede fører.

Han trådte på bremsen, og Cadillacen efterlod for en dollar gummi på cementen. Så gik døren op, og føreren stod ud. Han var lille og bred. Hans store hoved sad på de lige skuldre, tilsyneladende uden hals imellem. Han havde små øjne, en flad næse og et bredt kæbeparti. Han stak hagen frem mod mig, da han trådte ud på fortovet.

– Hvem kalder De idiot?

– Føreren af bilen, som gjorde dette her... Jeg pegede på de brune pletter på mit tøj. – Ham kalder jeg idiot.

Han så op og ned ad mig, og han kneb det ene øje i. – All right, sagde han. – Jeg beder Dem undskylde, at jeg sprøjtede Dem sådan til. Han stak en tyk pegefinger ud i luften imellem os. – Og nu tager De det dér med idiot i Dem igen. Enten gør De det, eller...

– Eller hvad? spurgte jeg, da han tøvede.

Han rynkede panden. Det forekom mig, at han pludselig var blevet mere krigerisk, end det egentlig havde været hans mening. Men så kiggede han på de mennesker, som var stimlet sammen og stak igen sin store hage frem.

– Eller slås, sagde han, og så indtog han boksestilling, som mere førte tanken hen på John L. Sullivan end på Cassius Clay.

Jeg lo. Det var en fejltagelse. Hans venstre jog ud og ramte mig i brystet. Jeg vaklede et par skridt bagud.

– Jeg kunne have ramt Dem i tænderne, mens De lo, sagde han og holdt boksestillingen.

– Det er jeg klar over, sagde jeg og så i ånden mig selv spytte tænder ud.

– Nå? sagde fyren og fægtede i luften med begge sine knyttede næver.

En betjent reddede situationen for mig; en høj, usmilende betjent med hårde øjne. – Hvad går her for sig? sagde han i det myndige tonefald, betjente benytter sig af over hele verden. – Slagsmål på gaden, hvad?

– Aldeles ikke, betjent, sagde jeg. – Denne herre demonstrerede bare, hvordan Jim Corbett stillede sig an over for den store John L., det er det hele.

Panserens læber fortrak sig. – Prøver De at være smart, hvad?

– Han har ret, sagde den anden og lod armene falde ned langs siden. – Er der nogen lov, der forhindrer en i at diskutere gamle kampe, betjent?

Panseren vendte sig for at se på fyren, jeg havde kaldt idiot. Han åbnede munden, og lukkede den så igen. Hans ansigt fik et andet udtryk. Pludselig lignede han mere et genert bybud end en romersk høvedsmand. Han førte hånden til huen.

– Undskyld, Mr. Harrison. Jeg genkendte Dem ikke.

Den lille mand nikkede og smilede. – Glem det, betjent.

– Tak, sir. Betjenten vendte sig og havde igen den bistre mine på. – All right, I dér, passer gaden. Nå, lad det gå lidt villigt!

Straks efter var vi alene. Jeg grinede til ham, men han smilede ikke igen.

– Så var der lige den sag med at kalde mig idiot!

Jeg måtte kæmpe mod latteren.

– Vi kunne afgøre det et andet sted, fortsatte han.

– Det er der ingen grund til, sagde jeg og rystede på hovedet. – Jeg giver Dem en undskyldning, Mr. Harrison.

Nu smilede han og rakte sin store lab frem. – Greg Harrison.

Jeg tog hånden og fik indtryk af imponerende styrke. – Larry Kent, sagde jeg.

– Det er mig en fornøjelse, Larry.

– I lige måde, Greg.

Han gjorde en bevægelse mod mit ødelagte tøj. – For fanden, sikken en redelighed, jeg har lavet! Han rakte ud efter mit jakkeærme. – Må jeg?

– Værsgo!

Han følte prøvende på stoffet. – Hart, Schaffner og Marx?

– Stemmer.

– De brune vandpletter der går ikke af. Nu skal jeg sige Dem noget, De kommer med mig.

– Hvorhen?

– Hen og får et nyt sæt tøj.

– Det er ikke...

– Det er da det mindste, jeg kan gøre. Desuden koster det mig ikke en skilling. Kom!

Vi satte os ind i den lyserøde Cadillac. Greg Harrison kørte omkring fire blokke, før han standsede uden for et stormagasin, hvis facade var prydet med navnet Harrison’s.

– Familie? spurgte jeg.

– Den aller nærmeste, sagde Harrison og prikkede sig i brystet med en tommelfinger. – Lad os gå ind.

Ekspedienterne gjorde alt med undtagelse af korsets tegn, da Greg Harrison slentrede gennem forretningen. Den firkantede, lille mand nikkede og smilede og sagde nu og da et par ord til personer, som han tiltalte ved navn. Omsider nåede vi herreafdelingen. En skaldet ekspedient bukkede og smilede Harrison i møde.

– Hallo, Crimmins, sagde Harrison. – Giv denne herre et sæt tøj magen til det, han har på. Er forandringer nødvendige, skal de foretages omgående. Vi ønsker at tage herfra om en halv time.

– Skal ske, Mr. Harrison, skal ske.

Han holdt ord og lidt til. Tyve minutter senere forlod Harrison og jeg forretningen. Tilbage blev mit plettede tøj, og jeg var iført det nye sæt. Det sad endnu bedre end det, jeg havde købt i New York.

– Det var vældig pænt af Dem, Greg, sagde jeg, da vi var kommet ud på fortovet. – Jeg er bare ked af, at jeg har lagt beslag på så meget af Deres tid.

Han slog mig på skulderen. – Nu har jeg i sinde at lægge beslag på noget af Deres tid, Larry. Mens De prøvede, huskede jeg, hvor jeg havde hørt Deres navn – eller rettere sagt set det. Læste jeg ikke om Dem i Click Magazine for en måneds tid siden? En kidnappesag? Er De den Larry Kent?

– Ja.

– Er De her på ferie?

– Mere eller mindre. Jeg afsluttede en sag i Reno og besluttede mig til at tage herned en uges tid.

– Har De noget imod at afslutte Deres ferie her og nu, hvis det betaler sig for Dem?

– Spørger De, om jeg vil arbejde for Dem, Greg?

– Det er lige, hvad jeg gør. Ligegyldigt hvad Deres honorar beløber sig til, så...

– Det er ikke et spørgsmål om penge. Har De virkelig brug for en privatdetektiv?

– En dygtig, ja.

– Mange mennesker, som ønsker at engagere en privatdetektiv, står sig bedre ved at henvende sig til politiet.

– Jeg har været hos politiet.

– Og?

– Jeg tror ikke, de tager mig alvorligt.

– Hvad er Deres problem, Greg?

– Nogen forsøger at dræbe mig.




Kapitel 2

Først de dårlige nyheder

Greg Harrison kørte mig ud til sin golfklub. Vi spiste lunch ved et hjørnebord i den elegante spisesal. Han nægtede at fortælle om sine problemer, mens vi spiste, men ved kaffen sagde han:
– For fjorten dage siden skulle jeg til at skrå over Frontier Street. En mørk sedan kom kørende. Det var efter midnat, vognen kørte ganske langsomt, og jeg mente, jeg havde masser af tid til at nå over. Men pludselig speedede føreren op – fra tredive til tres, vil jeg tro – under alle omstændigheder var han der lige med ét, og hvis jeg ikke havde smidt mig til side, ville han have ramt mig. Jeg skrabede knæene og slog huller i buksebenene.
– Gik De lige til politiet?
– Nej. Og jeg fik ikke vognens nummer. Pladen var snavset... den så nærmest ud, som om nogen havde oversmurt den med mudder.
– Et gammelt trick, sagde jeg, – men kun amatører gør brug af det. Professionelle mordere bruger stjålne vogne eller udskifter nummerpladerne. Jeg holdt en pause. – Men det kan have været en fyr, som var påvirket af narkotika og bare var ude på at jage Dem en skræk i livet.
Harrison nikkede. – Det faldt også mig ind, men et par dage senere var jeg på vej forbi en kontorbygning, da noget ramte fortovet ikke tre fod fra mig. Der var glasskår over det hele. Jeg kiggede op, men der var ingen ved vinduerne. Senere fortalte politiet mig, at det var et tungt glasaskebæger. Hvis det havde ramt mig i hovedet, ville det have slået mig ihjel.
– De gik altså til politiet på det tidspunkt?
– Stol på det! Først prøver en fyr i en vogn på at køre mig ned, og så gør en eller anden sit bedste for at ramme mig med et askebæger fra en høj bygning. Det blev mig for groft.
– Hvad gjorde politiet?
– De kontrollerede alle gamle sedaner i området. De udspurgte folk i kontorbygningen Wentworth. Det kom der ikke noget ud af.
– Har De nogle fjender?
– Jeg er millionær, Larry. Man bliver ikke rig uden at træde nogen over tæerne. Men jeg tror ikke, der var nogen, der hadede mig tilstrækkeligt til at ønske at dræbe mig.
– Har der været andre episoder?
– En. Mr. Harrison rejste sig. – Vi kører ud til mig, så skal De se.
Harrisons hjem viste sig at være en udstrakt U-formet bygning i Flamingo, Las Vegas’ eksklusive forstadskvarter. Inden i U’et var et svømmebassin og to tennisbaner. Begge ender af U’et udgjorde garager. Jeg så en gul Corvette.
– Min kones vogn, sagde Harrison, da han fulgte mit blik. – Men hun... Han afbrød sig selv og viste mig rundt til bagsiden af huset. Græsplænen var grøn og frodig. Ørkenbrisen sukkede i palmernes kroner.
– Der! sagde Harrison med en hovedbevægelse hen mod en palmestamme.
I stammen sad en pil.
– Prøv at trække den ud, sagde Harrison.
Jeg greb fat i pileskaftet og trak til. Intet skete. – En jagtpil, sagde jeg.
– Netop. I nærheden af pilehovedet forsynet med modhager, som åbner sig ved kontakt. Forstil Dem hvad der ville ske, hvis man fik den i sig...
– Det ville kræve en operation at få den ud igen. Jeg går ud fra, at denne pil blev affyret efter Dem, Greg?
– For to aftener siden. Jeg kunne ikke sove, så jeg stod op for at gå en lille tur herude. Det gør jeg ofte. Nå, men jeg mærkede pilen suse forbi min hals, og så hørte jeg den ramme palmestammen. Den må være blevet affyret fra de hække derovre. Jeg smed mig i græsset. Jeg kunne ikke gøre meget andet end at vende tilbage til huset og hente min bøsse. Jeg afsøgte området, men Robin Hood var selvfølgelig væk.
– Meldte De det til politiet?
Harrison så bister ud. – Ja, jeg meldte det. De kom herud og beså pilen.
– De skulle have taget den ud af palmen, sagde jeg.
– Jeg sagde, de skulle lade den sidde.
– Hvorfor gjorde De det?
– Det var deres holdning. Den ledende politimand, løjtnant Valdez, opførte sig, som om det var ham rystende ligegyldigt. Efter min opfattelse troede han, at jeg selv havde affyret den forbandede pil for at underbygge min historie om mordforsøgene. Sådan som Valdez talte til mig, må jeg gå ud fra, at de betragter mig som værende skrupskør.
– Har de nogen grund til at tænke sådan, Greg?
Hans øjne blev smalle. – Hvad helvede mener De med det?
– Ville De kalde Dem selv excentrisk? Nogle af mine bedste venner er excentrikere.
En slags beklagende grin fortrak Harrisons læber. – De har måske noget dér, Larry. Ja, det er såmænd meget tænkeligt, at de anser mig for at være kandidat til en dårekiste.
– Den betjent, som afbrød vores slagsmål, mente det tilsyneladende ikke.
– Det er, fordi han får tredive dollars om ugen under bordet for at holde øje med min forretning. Gør man ikke den slags, risikerer man røverier.
– Hvordan erhvervede De Dem det ry for at være excentrisk?
– Et biluheld. Jeg kørte, og denne anden anden fyr kom imod mig. Pludselig – uden at vise af, drejede han ind foran mig for at nå en indkørsel. Jeg bremsede, og min forreste kofanger kurede mod hans bageste.
– Han kørte over i Deres kørebane?
– Stol på det! Men panserne kom, og fyren i vognen, jeg havde ramt, tog et målebånd frem og gav sig til at måle mit bremsespor. Han påstod, at jeg havde kørt for hurtigt.
– Hans eneste udvej.
– Ja. Men senere lod jeg en motorsagkyndig køre min vogn. Han kørte med en fart af tredive miles og bremsede på det samme sted, og hans bremsespor var længere, end mine havde været.
– Alt det besvær for et såre simpelt uheld?
– Der ville ikke have været noget vrøvl, hvis fyren havde indrømmet sin fejl. Jeg ville have ladet min vogn reparere uden at melde det til forsikringen. Men han var tilfældigvis inspektør i Kontor for Motorkøretøjer. Der blev holdt forhør, jeg var ikke engang til stede, og man kom til det resultat, at jeg havde kørt uansvarligt. De sendte mig et brev, hvori de krævede fire hundrede dollars for beskadigelse af statsejendom. Det var det, der gjorde mig gal. Det kostede mig over tusind dollars at bevise, at den inspektør havde uret. Da man i Kontoret for Motorkøretøjer blev klar over, at jeg ville gå hårdt til værks, indrømmede de, at inspektøren havde haft uret, og de sendte en mand fra deres forsikringsselskab ud for at vurdere skaden på min vogn. Jeg nægtede at lade fyren komme inden for mine døre.
Jeg kunne ikke tilbageholde et smil.
Harrison bandede dæmpet. – Ved De, hvad den inspektør gjorde umiddelbart efter uheldet? Han trak sit fordømte guldskilt frem og begyndte at forhøre mig som en anden panser. Jeg bad ham tage skiltet til sig, før jeg stak det ind, hvor det ville gøre ondt. Da så politiet kom, forsøgte han at få mig anholdt for at føre uanstændigt sprog. Det slog hovedet på sømmet. Senere – da det hele var ovre – forsøgte jeg at få fat i inspektøren i telefonen. Umuligt. Så købte jeg spalteplads i de lokale aviser og udfordrede fyren til en kamp med handsker på. Jeg vejer omkring to hundrede, og han vejer vel to hundrede og tyve og er mindst seks tommer højere end jeg.
– Besvarede han udfordringen?
– Jeg hørte ikke en lyd fra ham. Men jeg fik besøg af politiet. Harrison skar en grimasse. – De opfordrede mig til at tage roligt på tingene. Jeg bad dem gå ad helvede til.
– Ikke den bedste fremgangsmåde, hvis man vil stå på god fod med politiet. Jeg forstår, hvorfor de anser Dem for at være excentriker.
Harrison skubbede med en pegefinger til enden af pileskaftet. Skaftet vibrerede og lavede en summende lyd. – Det er kun en del af det, Larry. Et par måneder senere meldte en ven af mig sig ud af Desert Regal jagtklubben. Jeg traf ham på en bar, og han var fuld som en pave. Og rasende. Forstår De, de var begyndt at bruge levende vildt i klubben. De anbragte kaniner og vagtler i bure. På et tegn fra et klubmedlem ville buret blive åbnet og vildtet sluppet ud.
Jeg nikkede. – Og klubmedlemmet ville være parat med en haglbøsse tyve fod derfra.
– Ja, netop. Harrison prustede vredt. – Forbandede svin! Jo mere jeg tænkte over det, jo mere rasende blev jeg. Jeg mener – der sidder vildtet indespærret i disse små bure. Når døren så pludselig går op, løber de eller flyver. Men de er langsomme, og manden med bøssen er så tæt på, at han skal være blind for at ramme ved siden af. Nå, jeg besluttede mig så til at gøre noget ved det. Min første tanke var at gå til myndighederne, men jeg blev snart klar over, at det ville være spild af tid, når både politichefen og statsadvokaten var medlemmer af klubben.
– Og hvad gjorde De så?
– Jeg fandt ud af, at burene bliver fyldt tidligt om morgenen, før daggry. Klubbens medlemmer begynder at ankomme til skydebanen lidt over ni. Når arbejderne har sat dyr i alle burene, går de som regel ind i klubhuset og spiser morgenmad. Det gav mig rigelig tid. Jeg gik fra bur til bur og slap dyrene ud. Men jeg lod mig ikke nøje med det. Jeg anbragte en klapperslange i hvert af burene.
Jeg lo, og Harrison smilede og sagde:
– Det var sjovt som bare fanden, da den første skytte gav signal til at åbne buret. Der lød et højt vræl, og så styrtede klubarbejderen ind gennem buskadset. Skytten havde fordømt nær ramt ham. Jeg så til, mens de næste tre bure blev åbnet, og hver gang skete der mere eller mindre det samme. Så gjorde jeg op med mig selv, at det var på tide at forsvinde. Jeg var ved at kravle ud under pigtrådshegnet, der omgiver klubarealet, da en vagt fik øje på mig. Han råbte, at jeg skulle standse, men jeg nåede min vogn og kørte derfra.
– Kendte vagten Dem?
– Det gjorde han. Og naturligvis fortalte han de andre om mig. De kunne jo ikke stille noget op, det er ulovligt at dræbe vildt på den måde, men politichefen og statsadvokaten lod mig privat vide, at jeg hellere måtte passe lidt på.
– Og hvad svarede De dem, Greg?
– Hvad jeg sagde var lidt for skrapt for Deres sarte ører, kammerat.
Jeg slog ham på skulderen. – Ved De hvad, jeg tror, jeg kan lide Dem. Greg, De har lige skaffet Dem selv en privatdetektiv.
Jeg rakte ham hånden og fortrød det, da han greb den. Han havde et håndtryk som en skruestik. Da jeg fik min hånd igen, bevægede jeg prøvende fingrene for at være sikker på, at de alle stadig fungerede.
– Undskyld, sagde han.
– Spiller ingen rolle. Efter et par ugers omhyggelig pleje vil den igen være så god som ny. All right, Greg. Der er blevet gjort tre forsøg på at komme Dem til livs. De sagde, at De havde Deres andel af fjender. Lad os snakke lidt om de værste.
Harrison rømmede sig og betragtede tåspidserne af sine store brune snøresko; de var mindst størrelse tolv. – Det er jeg ikke meget for, sagde han. – Jeg holder ikke af at pege på nogen uden bevis.
– Bevis skal jeg forsøge at finde, Greg. Hvad angår at pege, så stik hænderne i lommerne, hvis De ikke kan lide det.
Det første navn, han nævnte, var Bruno Gaunt.

Jeg trådte indenfor i kasinoet i Cimarron Club. Der herskede travlhed. Spillere stod rundt omkring de tyve eller flere borde, der lød klik af rouletternes kugler, summen af snurrende hjul og croupiernes stemmer, når de bekendtgjorde tal og farver. Rouletterne blev betjent af mænd, mens kvinder tog sig af kort- og terningbordene. Pigerne var iført gyldne lamékjoler med diminutive liv, og de var alle rigt udrustet i barmafdelingen.
Jeg gik ned mellem bordene. Servitricer i lyserøde hot pants og blå toppe svajede af sted med drinks på bakker. De var i sving som bare helvede; mgd dem virkede pigerne som billeder på den personificerede værdighed. En af servitricerne, en høj pige med kortklippet, platinblondt hår, lagde hovedet koket på skrå, smilede og kom hen til mig.
– En drink, sir?
– En martini, tak. Tør.
Hun tog en martini fra bakken og rakte mig den. Jeg stak hånden i lommen.
– For husets regning, sir, sagde hun.
– Såh! Nå, men det er jo ikke ensbetydende med, at jeg ikke kan give Dem drikkepenge. Jeg lagde to dollarsedler på bakken.
– Tak, sir. Hendes øjenlåg sænkede sig, idet hun tog et overblik over min person, og så blinkede hun med det ene øje. Det var første gang i årevis, nogen havde blinket til mig, jeg havde troet, at denne charmerende form for flirt var gået helt af mode. – Jeg vil holde øje med Dem, sagde hun.
– Jeg kan ikke forestille mig smukkere øjne end Deres gør det...
Hun sendte mig et dristigt smil og – ved gud – endnu et blink, hvorpå hun vendte sig og gik, alt mens hun vrikkede ikke så lidt mere med bagdelen end nødvendigt var. Jeg fulgte med øjnene det henrivende syn, indtil hun forsvandt i mængden, hvorpå jeg nippede til martinien. Den var god. Jeg spiste min oliven og lod plasticpinden falde ned i et gulvaskebæger.
– Jeg har altid troet, De var whisky-drikker, lød en dæmpet stemme bag mig.
Jeg vendte mig og så ind i Bruno Gaunts vandede, brune øjne. Hans ansigt var magert med høje kindben, og huden lå så stramt udspændt over det, at den næsten var gennemsigtig. Et fint net af blå årer sås gennem Nevada-solbrændtheden på begge hans kinder og fløjene af hans lange, tynde næse. Det sparsomme sorte hår lå tæt ind til kraniet.
– En martini er god at spille hasard på, Bruno, sagde jeg.
Han blottede sine forlorne tænder i et smil. – Jeg spekulerede på, om De huskede mig.
– Hvor skulle jeg kunne glemme Den. Rouletten, De havde i den New Jersey-klub, var et vidunder. Hvad angår de »trænede« terninger, De brugte...
Han klukkede. – Ret mig, hvis jeg tager fejl, men vandt De ikke de tre gange, De besøgte klubben?
– Jovist. Jeg holdt mig til blackjack – det bord, hvor kortene blev givet fra en kasse i stedet for med håndkraft.
– Det var et hæderligt etablissement, sagde Gaunt.
Løgnhals! Hans klub i Newark havde været sådan et svindlerforetagende, at selv folk, der var forfaldne til hasard, holdt sig derfra.
– Hvad synes De om stedet her? spurgte han.
Jeg så på de gobelinbeklædte vægge, det dybgyldne tæppe, prismekronerne. – Dyrt, sagde jeg, – og jeg kan godt lide Deres smag i kvinder.
– Tak. Og jeg tror ikke, De vil finde noget at beklage Dem over ved vore rouletter. De blev netop forleden efterset af John Scarne. Han ændrede balancen en antydning og godkendte dem.
Jeg kendte John Scarne. Han var et geni med tal, kort, terninger og næsten hvad som helst, der krævede en hurtig hjerne og behændige fingre. Han kunne tage et spil af ens egne kort, blande dem nogle få gange, og derpå give fem hænder – uanset hvad man forlangte, fik man det. Han kunne rasle terninger hårdt, kaste dem mod en bagklædning – og fire ud af fem gange få sit antal. Nu om dage fungerede han som rådgiver og inspektør for kasinoer i Nevada, Puerto Rico og forskellige øer i Det karaibiske Hav.
Jeg sagde: – Hvis John har godkendt dem, må de være all right. Medmindre en af Deres mekanikere har haft rouletterne under behandling, siden John indstillede dem.
– Det ville være fjollet. Desuden er det unødvendigt at snyde – odds er med huset. Gaunt tav et øjeblik og sagde så: – Bliver De længe her i byen.
– Hvorfor?
– Jeg ville gerne have en samtale med Dem.
– Pudsigt, sagde jeg. – Jeg skulle netop til at sige det samme til Dem.
– Glimrende, Larry. Jeg har nogle ting at ordne nu. Ville det passe Dem at komme ind på mit kontor om cirka to timer? En af pigerne kan vise Dem vej.
Jeg sagde, at det var i orden, og Bruno Gaunt smilede og gik. Jeg drak min martini ud, og blondinen med det blinkende øje, dukkede straks op ved siden af mig.
– En til, Mr. Kent?
– Hvem har fortalt Dem, hvad jeg hedder?
– Mr. Gaunt.
– Han fortalte mig ikke, hvad De hed.
– Jeg hedder Sue Maxwell.
Jeg tog en martini fra bakken. – Tak, Sue.
– De er velkommen, Mr....
– Larry.
Hun smilede, og så sagde hun: – Med hilsen fra Mr. Gaunt, Larry! Hun skubbede en stak jetons hen til bakkens kant.
– Der kan man se!
– Han ønsker Dem lykke til. Et langsomt smil og en blinken. – Og det samme gør jeg.
– Det er vældig pænt af Dem, Sue. Jeg stak jetonerne i min jakkelomme. – Jeg får sandelig VIP-behandling i aften, hvad?
– Det sagde Mr. Gaunt, at De var – en meget vigtig person. Og han sagde, at De kunne få hvad som helst, De ønskede.
– Hvad som helst?
– Det var hans ord.
– Adlyder De altid chefen?
– Når det passer mig.
– Og?
– Det passer mig – jeg bliver afløst ved midnat.
– Det er værd at vide.
– Spiller De stadig til den tid?
– Muligvis.
– Så ses vi måske?
– Det kan De godt vædde på.
Endnu smil og en blinken, og hun vendte sig og fjernede sig med vuggende hofter.
– Yeah! sagde en fed fyr ved siden af mig. Så skubbede han til mig med albuen, og min martini skvulpede over. – Se, det er, hvad jeg kalder en kvinde!
– Er det? Jeg satte mig i gang, men han fulgte med.
– De hedder Kent, ikke? spurgte han.
Jeg standsede og så ind i hans runde ansigt. Hans små øjne kunne ikke møde mit blik, de flakkede hid og did. Omkring hans tykke læber lå et sjofelt grin.
– Vil De mig noget? spurgte jeg.
– Ikke en smule, Kent, ikke en smule.
– Så har De vel ikke noget at indvende mod, at jeg går over til blackjack-bordet?
– Jeg ønsker Dem held og lykke, Kent.
– Alle er så flinke mod mig.
– Vi er så venlige her i Vegas. Hvis vi ser nogen, vi synes om, prøver vi at hjælpe vedkommende. Som nu.
– De vil hjælpe mig?
– Stol på det.
– Hvordan?
Hans små, sorte øjne mødte mit blik en brøkdel af et sekund. – Jeg vil give Dem et venskabeligt tip, Kent.
– Frem med det.
– Når De har vundet et par tusind, så pak Deres kuffert og tag hjem.
– Hvordan ved De, at jeg vil vinde?
– En fornemmelse.
– Og hvorfor skulle jeg tage hjem?
– For at spare Dem selv en masse sorger.
Jeg satte martiniglasset fra mig på bakken, da en servitrice netop kom forbi, hvorpå jeg greb fat i min vens laskede arm og trykkede hårdt til.
– Hej! protesterede han med en grimasse.
– De har meget mere at fortælle mig, sagde jeg.
Han rystede på hovedet, og hans kinder bævrede. – Slut på beskeden, Kent.
– Ikke nær, kammerat. Vi går udenfor, og så tilføjer De nogle efterskrifter. Jeg trykkede hårdere til.
– Giv mig en chance, Kent.
– Chancen for en brækket arm kan De få. Jeg trykkede hårdere og vred armen rundt.
– Rolig mand!
– Jeg tager det roligt, Tykke. Så går vi!
– All right, all right!
Jeg marcherede ham fra kasinoet og ud på gaden.
– Slip mig hellere, sagde han.
– Hvorfor det?
– For fanden, se på alle de mennesker!
– Ingen problemer dér. Jeg drejede hans arm endnu en smule, og hans små, fede ben arbejdede for at lette smerten – et ryk, og vi var på vej til venstre ad den gyde, der førte til Cimarron-klubbens parkeringsplads. – Her er ikke så mange mennesker, Tykke, og heller ikke så meget lys.
– Hvad vil De gøre?
– Jeg vil forsøge at få Dem til at fortælle mig noget mere om den besked, De afleverede.
– Jeg har jo sagt, at der ikke er mere.
– Det må der være.
– Der er kun, hvad jeg har sagt. Nogen ønsker, De skal forlade Vegas, så snart De har vundet nogle penge i klubben.
– Det siger mig et par småting, Tykke. Der er truffet foranstaltninger til, at jeg skal vinde. Kun én person inden for Cimarron kan ordne en sådan sag. Hvad har De at sige til det?
– Jeg ved ikke noget.
– Det tror jeg, De gør.
– På æresord, Kent.
– Æresord, siger De? De burde være med i Cimarrons floor show. Et enkelt blik på Deres svindlerfjæs, når De siger det, ville få publikum til at vride sig af latter.
Mens vi talte, havde jeg fået ham manøvreret hen i en mørk del af parkeringspladsen.
– Nu kan vi rigtig snakke, sagde jeg og slap hans arm.
Han begyndte at bakke. Jeg fulgte langsomt efter, da muren bag ham ville hindre ham i at gå mere end nogle få fod. Da den standsede ham, begyndte han at klynke.
– Hvor meget fik De for at aflevere beskeden til mig? spurgte jeg.
– Halvtreds dollars.
– Det er mange penge for et bybud.
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